
actorii care deocamdată sînt ocupaţi. Poate 
n-ar fi rău să slujim si mai intens ar ta . 
Poate n-ar fi rău... 

Tudorel POPA 

Cîtcva întrebări după „ A 12*a 
noapte" 

Am plecat dupa A 12-a noapte la „Mu­
nicipal* (petrecută — recte — într-o sin-
gură seară) buimac şi vrăjit, într-o stare 
de euforie si beatitudine ca, într-adevăr, 
după douăsprezece nopţi de cîşlegi, de ren-
ghiuri şi bacchanale, de travestiuri si în-
curcături carnavaleşti. de ris si fast, de 
năzdrăvănii şi zeflemele... Dar în prima 
dimineaţă după A 12-a noapte m-am trezit... 
nedumerit, simţîndu-mă întrucîtva un fel 
de Sir Andrew caindriu care are nevoie 
mereu să i se expliee ceva. 

O, nu eram nedumerit de faptul că deşi 
fixată într-o seară de 13 si într-o zi moho-
rîtă şi urîtă de lapoviţă şi plescăraie, pre-
miera a avut un succès răsunător, că a 
plouat eu aplauze şi s-a încheiat într-o at-
mosferă radioasă şi strălucitoare. Nu ! Eram 
nedumerit de altele pe care îmi îngădui să 
le rezum în cîteva întrebări. 

De ce, m-am întrebat, Teatrul Municipal 
care de obicei poate fi dat ca exemplu în 
materie de programe (sub raportul prezen-
tării şi documentării) n-a fost de data 
aceasta la înălţime ? 

S-ar zice că, neputînd să ma leg de 
altele, ma leg de program. Nici o grijă — 
m-oi lega eu si de altele, dar o iau siste-
matic, căci primul lucru pe care 1-am 
făcut, intrînd în sala, a fost să-mi iau un 
program. 

E spirit de şicană în aceastâ obiecţie ? 
Nu ! Şi iată de ce : 

Am căutat, de pildă, să aflu din program 
(că dacă teatrul e o şcoală — barem să mă 
instruiesc) de ce piesa se cheamă A 12-a 
noapte sau cum era tradusă pe vremuri : 
Noaptea regilor, cînd nu-i vorba nici de 
noapte, nici de régi ? 

Nici o explicaţie. î n schimb, ni se 3ă 
subiectul pe care oricum il aflu în cursul 
spectacolului 

Am căutat să aflu de ce acţiunea piesei 
e plasată în Illyria şi ce caută acolo Sir 

Andrew fi Sir Toby, cînd după cite ştiu», 
Illyria n-a aparţinut niciodată oeroanei br i -
tanice ? 

N-am aflat nici asta. 
M-am întrebat, apoi, de ce şi pe afi» 

si în program s-a omis subtitlul piesei căci, 
pe cite ştiu, piesa are un subtitlu : What 
you will sau ce vreţi. 

E un amănunt de neglijat ? 
Nu cred. 
Sigur că dacă se porneşte de la punctul 

de vedere că ,,reflectînd incă destul de 
palid moravurile si aspectele de viaţă (sic !) 
aie anilor în care a fost scrisă, A 12-a-
noapte rămîne prin exceîentă (sublinierea 
e a noastră) , o piesă de dragoste* — aşa 
cum scrie Al. Assan în program —, subtitlul 
poate fi lăsat deoparte. Dar dacă ţinem 
seama că Shakespeare înstuşi a spus des-
pre scriitorii de comedii că sînt „reflexuî 
şi cronica vremii lor" şi că si în aceasta-
spumoasă comédie a existât din partea 
autorului o intenţie — dacă nu atît de 
satirizare, în tôt cazul de consemnare a 
„potin "-urilor care circulau pe vremea aceea 
în Anglia pe seama Elisabetei — „femeia 
fără b ă r b a P —, atunci, fireşte, subtitlul 
capătă un tîle si îl socotim chiar mai im­
portant decît titlul care nu arată decît că 
Shakespeare a scris aceasta comédie ca să 
fie jucată în a 12-a noapte, socotită de la 
Crăciun — adică în ajunul Bobotezii, cînd, 
în Anglia ca si în ţările catolioe, aveau loc 
petreceri — ca un fel de saturnale. 

C a d „Ce vreţi", capătă în acest caz sem-
nificaţia pirandellianului „Cosi è se vî 
pare" : „Dacă vreţi, Olivia e regina noastră. 
Dacă vreţi, secretul că nu se mărîtă e că 
iubeşte o femeie... Dacă vreţi, explicaţia că 
refuză mîna atîtor pretendenţi e că-i căsă-
torită în taină eu un bărbat care nu-i de 
rangul ei... ce vreţi.. ." 

De ce acest „ce vreţi" (what you will> 
a fost subtilizat ? 

M-am mai întrebat de ce ni se spune 
„eu toată libertatea pe care o îngăduîe cer-
neala" că A 12-a noapte ,,se adresează 
înainte de toate inimii", cînd lirismul în 
aceasta comédie e aproape înecat în persi-
flări, satiră şi înţelepciune concentrată în 
adevărate maxime, cum au şi devenit eu 
timpul ? 

Oare nu era cazul — m-am întrebat — 
ca pentru savurarea mai deplină a tuturot 
scînteietoarelor replici din piesă, să ni se 
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fi spus undeva un cuvînt despre „euphuis-
mul" (nume ce se trage de la titlul faimo-
sului roman al lui John Lyly „Euphues stau 
anatomia spiritului") care era atunci la 
modă în Anglia si care consta în preţic-
zitate în limbaj, în vorbire eu bibiluri, 
în întrebuintarea de expresii latineşti sau 
franţuzeşti şi pe care Shakespeare îl ia 
aici în zeflemea prin personajul „clownului" 
si al lui Sir Andrew, în gura cărora pune 
citate latine si fraze importate din Franţa, 
al căror înţeles nu-1 cunosc nici ei ? 

Şi de aceea mi-am pus încă o întrebare. 
Nu trebuie, în gênerai, ca programul să 

ajute marelui public să pătrundă cît mai 
mult în înţelegerea unei piese clasice, pe 
care distanţa în timp şi în spaţiu o face 
adesea în unele locuri sibilică pentru noi ? 

Dar să trecem si la întrebări de altă 
natură. 

De ce Florian Nicolau, care s-a îngrijit 
să ne dea o traducere cursivă, nu s-a 
îngrijit în aceeaşi măsairă să ocolească ter-
menii eu rezonanţă prea contemporană si 
cuvintele introduse în lexic mult după 
Shakespeare ? 

De ce „clown", tradus prin „nebun", 
cînd chiar dacă Shakespeare ar fi utilizat 
şi aici, ca de obicei, „fool", tôt nu s-ar fi 
putut traduce, cred, prin „nebun" care n-are 
în romîneşte accepţiunea largă a franţuzes-
cului „fou", ci corespondentul lui e mai 
mult măscărici ? 

Şi încă cîteva înrrebări de altă natură : 
de ce în scena beţiei, luna a fost redusă 
la o prezenţă pasivă şi tôt acest tablou noc-
turn a fost scăldat într-o crudă lumină de 
z i ? 

De ce lumînările din sfesnicul lui Mal-
volio sînt de un alb atît de ostentativ ? 
Parcă dacă s-ar fi apropiat mai mult de 
culoarea pe care le aveau pe vremea cînd 
nu se cunoşteau nici ceara, nici stearina, ar 
fi fost o réclama proastă pentru fabricile 
noastre de lumînări ? i 

De ce, un stil la costumele care îţi vrăjesc 
priwirea prin luxurianţa lor şi îţi surprind 
mintea prin fantezia care le-a inspirât şi 
ait stil in décor ? 

De ce nici o alternante în lumini ? 
De ce maestrul Şahighian, care a găsit 

atîtea rezolvări măiestre, n-a reuşit să gă-
sească şi soluţia de a ne cruţa de atitea 
treceri prin întuneric ? 

Si o ultimă întrebare pe care mi-am pus-o 
mie însumi : 

De ce atitea întrebări cînd spectacolul e 
frumos şi ţi-a plăcut ? 

Vorba lui Hamlet • „I must be cruel".. 
Iubirea mă sileşte să fiu crud. 

Am iubit spectacolul si 1-as fi vrut 
perfect. 

I. FLAVIUS 

La căpătîiul unui mare actor 

De ce, scumpul nostru prieten, de ce ?... 
Ştim doar eu toţii că exista o lege ob-

ştească a petrecerii noastre din lume si 
totusi nu credem în ea, privind chipul tău 
viu, schimbat dintr-o data în mască a impa-
sibilităţii. Acesta e oare obrazul tău, hără-
zit la naştere de nu ştiu ce ursitoare ghi-
duşă, să poarte în cutele lui tremolurile 
nervoase aie comedianului Ramadan ? Cum 
de-a îngheţat deodată acest obraz sub sem-
nul inefabilului ? Pînă ieri, citeam acolo 
gama sufletului, de la scîncet pînă la şăgăl-
nicie şi chiot. De cite ori nu ne-ai vrăjit 
eu sfătoşenia dumitale de unchi sau de 
cumătru mare, eu veselia dumitale învăluită 
uneori în nu ştiu ce tîle, eu rîsul pe care 
ni-1 confesai uneori la ureche odată eu 
snoava ca pe o rînehezare lăuntrică, ştiută 
numai de dumneata ! Alteori, în hohotele 
sălii, eu acea „tristeţe a comicilor", ne 
dezvăluiai gravitatea solemnă a sufletului 
dumitale. Era latura ingenua eu care ai 
pătruns în inima de „marna" a lui nenea 
Iancu din Acolo, départe... sau în tînga fi-
lozofică a lui Ion Sorcovă... Ne-ai arătat 
isteţimea tragic-mucalită a omului din popor 
în Mitriei din Puterea întuncricului, ca şi 
deşertăciunea grandorilor eu chivără şi 
mantie, în Ciubăr Vodă... Dar ţăranii 
dumitale eu cîte un car de minte si eu nici 
un dram de noroc, ca cel din Arendasul 
romîn, ca moş Chirilă din Neamul Şoimă-
reştilor (...„apoi, cucoane, eu te-oi păli eu 
ghioaga !...") ? Să fi tăcut oare glasul 
acesta al dumitale — care era atît de-al 
dumitale ! Un glas eu uruiocul aspru uneori, 
alteori ca o cataplasmă călduţă pusă pe 
suflet ? Nu, scumpul nostru. El a tsecut 
ca un fir de aur, prin mărgăritarele atitor 
personaje ! La sunetul gongului de la Tea-
trul National din Iaşi, care ţi-a gidilat 
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